
Iz Središča. (M o d r i n j a k o v a s v e č a n o s t ) . 
(Konec). Šator, o kojem se je vršil banket, bil 
je tako prostoren, da je ena polovica šatora bila 
za blizo 200 udeležencev banketa, druga polovica 
pa za razno drugo občinstvo. — „Table d'hqteu 

je prevzel predsednik slavnostuega odbora g. Cu
lck in priznati se mora, da je to izvrstno in po
žrtvovalno izvršil. Jedila so bila vse hvale vredna, 
vino pa je kazalo bližino ljutomerskih goric; vsak 
si je mislil pri sebi: pri totem ostanemo. Pri taki 
dobri postrežbi pa tudi občinstvo ni moglo tužno 
biti, ampak bilo je navdušeno, veselo. — Drugo, 
kar nas je navduševalo je bila muožica izobra
žencev, ki nam je porok, da naši trgi in mesta 
niso na veke za Slovence zgubljena. Prvi prostor 
pri banketu je zavzemal slavni oaš Božidar Rajč, 
njemu na strani Hrvat dr. Jurinac iz Varaždina 
in predsednik „Sloge" dr. Geršak. — V bližini 
tem so bili č. g. duhovniki in hrvatski gostje, po
tem na obeh straneh gosti iz Ptuja, Ormoža, Lju
tomera, Središča in okolice, na sredini pa pevci. 
Začetna napitnica dr. Geršaka je veljala presvitlemu 
cesarju in pri tem so pevci zapeli cesarsko himno, 
kojo je občinstvo stoje poslušalo. — Potem na
pije g. Božigar Rajč vrlim Središčanom, kateri so 
uzor naših trgov, kar pokažejo pri raznih prilikah, 
osobito pri volitvah, ker vsigdar rešijo narodno 
čast. — Dr. Jurinac iz Varaždina napije slovan
skej vzajemnosti. Ta gospod je to napatnico spre
mil s takim izvrstnim in navdušenim govorom, da 
bratom Hrvatom čestitamo, da imajo tako zmožne 
velikane; mi pa želimo, da bi vsi Hrvati bili 
mislih dr. Jurinaca in gotovo bodo na boljšem 

Dopisi. 



oni i mi. Slava toraj iskrenemu vrlemu bratu dr. 
Jurinacu. G. fil. cand. Požar napije slovenskej 
mladini in v obširnem govoru dokaže, „da sloven
ski narod nobena sovražna moč uničiti ne more, 
in če se sovražnik drzne o tem dvomiti, potem 
naj gre mej našo mladino, videl in spoznal bode, 
da je to mladina, katero zamore le slovenska 
mati roditi. Ponosen sme biti naš narod na svojo 
mladino." — Konečno svojega govora napije g. 
Požar predsedniku društva „Sloga" g. dr. Ger
šaku, kod vodji Slovencev ormožkega okraja. — 
G. dr. Jurtela napije g. Božidaru Rajču, naštevaje 
njegove umožnosti in zasluge za slovenski narod, 
Robič napije očetu Slovencev dr. vit. Bleiweisu, 
hvaležno spominjajoč se njegovih zaslug. — Ta 
in napitnica dr. Štefanu Kočevarju v Celji ste se 
telegrafično dotičnikom naznanile. G. Cagran na
pije bratom Hrvatom osobito dr. Jurinac u in želi, 
da bratovska vez Hrvatov in Slovencev ostane 
nerazrušljiva, močna. — Potem so se prečitale 
razna došla pisma med temi od dr. Bleivveisa in 
dr. Kočevarja, ter telegrami iz Beča, Gradca, 
Zagreba, Maribora, Trsta, Ljubljane itd. Mej vr
šečim se baketom so pevci vrlo pevali razne slo
venske pesni in g. Sever je deklamacijsko nalogo 
dobro rešil. — Sledilo je več govorov in kazalo 
se je, da vsak hoče svojo navdušenost razodeti; 
med temi se je posebno g. Vinko Dečko odlikoval. 

V lepem bratovskem društvu smo ostali sku
paj pozno v noč, mej tem, ko je nekaj občinstva 
zvečer šlo v gostilniške prostore g. Šajnkoviča, 
(čegar dobre postrežbe ne morem zamolčati) na 
ples, in rajalo se je do jutra. Povprek moramo 
pripoznati, da je ta veličastno izvršena slavnost 
ne samo na čast vrlih Središčanov in Ormoškega 
okraja, ampak tudi za celi slovenski narod, ude 
ležencem pa bo to ostalo v nepozabljivem lepem 
spominu. Slavnostnemu odboru predsedniku gosp. 
Culeku in podpredsedniku g. Čagranu pa lepa 
hvala, da sta s požrtvovalnim trudom sijajno iz
vršitev slavnosti omogočila. — Hvala pa tudi 
društvu „Sloga", oziroma predsedniku dr. Geršaku, 
da se je osnovala svečauost, ki je Slovence za 
daljši boj navdušila. — Povprek pa hvala vsem, 
ki so k svečanosti gmotno ali duševno kaj pri
pomogli. M. R . . . č. 

Iz Celovca. ( S v e č a n o s t . ) Danes 4. dec. so 
rokodelci „katoliškega rokodelskega društva" sijajno 
in velikansko svečauost na spomin veselga goda 
velečastitemu gospodu k. s. svetovalcu in c. k. 
profesorju An dr ej Ei n š p i l e r j u napravili. Dvo
rana je bilo tako natlačena, kakor še poprej nikdar. 
Peli so rokodelci izvrstno. Hvala rokodelcem : 
Gospod profesor A n d r e j pa je tudi tako lepe 
svečanosti vreden, kajti on je že črez 40U0 gol
dinarjev društvu podaril. Bog živi prečestitiga da
ritelja še mnogo let! — V okolici Ebersteinskej 
se klati ponarejeu denar, goldinarji iz kositerja 
narejeni. — Grebeujčane smemo računiti med naj
hujše nemškutarje. Podpira jih tudi znani rogo

vilež, imenovan: „Deutscher Schulverein". Učitelj 
Čeh dobil je 50 fl. nEhrengabe", slovenski „Jude
ževih grošev." 

Iz Gotovelj pri Žavci. ( P r i d e n u č i t e l j . ) 
Naša fara pošilja svoje otroke v Žavec v šolo. 
Lansko leto pa je to šolo zapustil vsled nevarne 
plučne bolezni naš marljivi narodni učitelj, obče
spoštovani g. Karol Pestevšek. Koliko dobrega in 
koristnega za kmeta so se učenci pri tem vnetem 
učitelji naučili, kako lepo vbrano so nedolžni 
otročici bodi v cerkvi bodi v šoli ali na paši nje
gove pesnice prepevali itd. to vemo le mi starši 
najbolje. Veselili smo se toraj že, ko nam je no
vica prišla, da g. Karol letošnjo jesen zopet v 
šolo stopijo. Toda naš up je šel po vodi in zdaj 
znamo, da so se učiteljstvu ta vrli mož celo od
povedali in našo službo zapustili. Dolžnost mi je, 
se Vam blagi, veleučeni, zvesti, izgledni gospod 
učitelj iz celega srca za ves Vaš trud pri odgoji 
naše mladine v imenu vseh učencev in faranov 
zahvaliti, ter želimo, da se kmalu čvrsto ozdravite 
in zopet Vam prirojeni poklic sadapolno nastopite ! 
Bog Vara plati! r

Iz Ptuja. ( N e k a j , k a r m o r a bit i . ) Kmalu 
poteče leto, malo dni in nastopimo novo. Tudi v 
novem letu bode nam delati in učiti se. Ali to bi 
ne zadostovalo nam Slovencem. V novem letu 
mora biti naše delovanje večje in bolje vsestran
sko, kakor je bilo vtem letu, posebno učiti je se 
nam treba. Da se človek učiti more, treba mu je 
pa raznih pripomočkov. Za nas štajerske in ko
roške in prekmurske Slovence najpripravniši in 
uajbolji pripomoček je „Slovenski Gospodar". Ta 
list se mnogo z gospodarstvom peča, on svoje 
bralce (čitatelje) loto za letom podučuje v gospo
darskih rečeh ter jih navaja po zgledu drugih 
izobraženih narodih pečati se razumuo, napredo
valno 8 sadje in vinorejstvom, gozdarstvom, živi
norejstom, poljedelstvom itd. Kmetski človek zazve 
tako za mnogo dobrih skušenj, ki bi mu drugače 
neznane ostale. Zato mu je naročevanje listov, 
kakor je ^Slovenski Gospodar" potrebno in ko
ristno. Den deues imamo mnogo zastopov, kdor se 
o kmečkih zadevah govori, posvetuje in sklepa. 
Taki zastopi so okrajni zastopi, državni in deželni 
zbori; tudi krajni in okrajni šolski odbori imajo 
za kmeta veliki pomen, ker se posvetuje o šolskih 
rečeh, zaradi kterih mora kmet težko plačevati. 
„Gospodar" je dozdaj o delovanji takih zborov 
in odborov vedno poročal; kazal je, kako so se 
možje, voljeni od kmetov obnašali. Pred volitvami 
za razne zbore, odbore in zastope podučeval in 
svaril je volilce, kjer je bilo treba, spodbujal in 
priporočal je tam, kjer se mu je zdelo to koristno. 
Tega „Go8podar" tudi v bodoče ne bode opustil. 
To je druga dobra lastnost „Gospodarja", ktero 
mora vsak poštenjak pripoznati, zarad te lastnosti 
mora ga vsak Slovenec priporočati, naročiti in 
brati. Gospodar še ima več dobrih lastnosti, kterih 
denes našteval ne bom. Z novim letom, naroči si 



naj vsak Slovenec, bodi si tega ali onega stanu, 
„Slov. Gospodarja". Možje ki poznajo imenitnost 
„Gospodarja" za nas Slovence naj delajo pojedini 
in združeno na to, da v prihodnjem letu ne bode 
slovenske vasi, v ktero bi ne prihajal saj en 
^Gospodar", da bode vsaka krčma ta list dobi
vala in imela. Nehajmo enkrat mlačni biti, roke 
križem držati, od drugih pomoči pričakovati. Za
čnimo sami delovati, sicer bode prepozno! 

Dr. Jurtela. 
Iz Krškega ob Savi. (Poziv!) Slovensko slov

stvo v obče napreduje in tudi šolska literatura 
po Slovenskem ne zaostaja. A slovensko slovstvo 
zasluži danes še večje prozornosti; treba bo te
daj na tem polji še z večjimi koraki napredovati. 
V pospeh narodnega našega slovstva in v pomno
žitev slovenskega pedagogičnega slovstva name
ravajo podpisani s tem nekoliko pripomoči, da 
so se je odločili, izdajati l e t o za l e t o m pod 
naslovom: , ,Ped a g o g i č n i l e t n i k " , knjigo, ka
tera bode na kacih 200 straneh velike osmerke, 
prinašala r a z o v r s t n e g a šolskega blaga. Teo
r e t i č n i del bode obsegal temeljite spise iz šol
skega in učiteljskega življenja 8 p l o h , razprave 
o raznih važnih šolskih in učiteljskih vprašanjih, 
razmatrovanje pedagogičnih in didaktičnih načel. 
P r a k t i č n i del bode pa zadržaval izborne članke 
o splošuej in posebnej m e t o d i k i , razpravljal 
obravnave o vseh predmetih sedanje ljudske šole, 
nekoliko z ozirom na predpisane učne načrte, 
največ pa na podlagi pridobljenih izkušenj — 
lastnih iu drugih. Sploh naj bi nam učiteljem 
, , P e d a g o g i č ni l e t n i k " , ki utegne v dodatku 
imeti poleg šolskih migljejev in naznanil tudi 
i m e n i k vseh učiteljev in šol z dotičnimi pla
čami, sčasoma nadomestoval slovensko pedago
giko in metodiko, katere tako težko pogrešamo. 
Da pa ta svoj sklep izpeljemo, potrebujemo obilne 
podpore. Zato si dovoljujemo vabiti vse p. n. uči
teljstvo in šolske prijatelje po vsem Slovenskem 
v obilno n a r o č e v a n j e in s o d e l o v a n j e . Na
ročnina stane 1 gl. (kasneje bode cena knjige 
v e č j a ) in naj se blagovoli pošiljati do 1. aprila 
1882 g. B o ž i d a r V a l e n t a  t u , nadučitelju v 
K r š k e m . Š o l s k i p i s a t e l j i pa naj izvolijo 
svoje i z v i r n e izdelke (prevodov se ne bode 
sprejemalo) poslati do junija 1882 g. I v a n u 
L a p a j n e  t u , ravnatelju meščanske šole v Krš
kem. C i s t i d o h o d e k pri razprodaji te knjige, 
ki izide v bodočih velikih počitnicah, se bode 
razdelil med p i s a t e l j e ; zaradi tega se bode 
poslana tvarina na tanko pretrcsovala in dobro 
izbirala. V Krškem, 1. decembra 1881. J. B e z 
l a j , meščanski učitelj; Fr. J a m še k, nad učitelj 
v Rajbenburgu na St., J. L a p a j n e , šolski vo
ditelj, J. R a v n i k a r , ljudski učitelj, B. Va
le nt a, nadučitelj. 

V Pekrah pri Lembahu je 24. novembra po
gorelo poslopje Antona Robiča in le previdnosti 
božji se moramo zahvaliti, da ni bilo vetra iu da 

so ljudje ogenj hitro zapazili, ter rešili bližnja 
poslopja, ki so bila v nevarnosti. Govori se, da 
je ogenj triletni otrok z žveplenkami zatrosil. To 
je torej spet glasen opomin, da se morajo žve
plenke skrivati, kder so pri hiši majhni otroci. 
Tukaj je to že tretji slučaj v nekterib letih, da 
so majhni otroci z žveplenkami ogenj zatrosili, 
dasiravno prejšnje dvakrati ni bilo tolike nesreče, 
Enkrat so si bili otroci na neki preSi zakurili, 
kar pa je k sreči mimogredoča ženska opazila, 
ter nevarnost odvrnila; drugokrat pa so v hišo 
zaprti otroci postelj vžgali in bi bili lehko s hišo 
vred zgoreli, ko ne bi bil eden že toliko pame
ten, da je tako dolgo skoz okno kričal, dokler 
niso ljudje na pomoč prišli. Še enkrat torej opo
minjam : Ne dajajte otrokom žveplenk v roke in 
ne puščajte žveplenk na takem kraji, kder otroci 
sami do njih pridejo. Nesrečo je laglje zabraniti, 
nego popraviti. 

Od Zidanega mosta. ( Ž u p a n v L o k i . Čital 
sem v Slov. Gosp. pod naslovom „Slovenec ume 
zopet Slovenec biti", nekaj vrstic, o katerih sem 
sodil, da bi dobro bilo si je zapomniti; kajti raz
vidno je v njih, da smo prav ravnali, če smo slo
venski uradovali. Tudi kraj. šol. svet Razborski 
že dalje časa v materinščini piše in pošilja po
ročila, prošnje, naznanila, itd. kamor si bodi. 
Enako se je doposlal tudi 2. oktobra 1881 I. 
proračun za šols. potrebe občini Zabukovski, 
Juikloštrski, kakor tudi predstojništvu občine 
Loke. Ali zadnjo se spodtekne nad slovenščino, 
te pošlje proračun nazaj zahtevajoč, da naj mu 
to v nemščino prestavijo. „Nr. 1358. Wird dem 
lbbl. Ortsschulrath Rasbor das Praeliminare zur 
gefalligen Uebersetzung in die dentsehe Sprache 
rltckgesendet. Gemeiudeamt Laak, 3. Nov. 1881. 
Jul. Kramer m. p. Kakor seje v Slov. Gosp. bralo, 
je slovenski jezik za vsakovrstno poslovanje in 
in uradovanje priporočati, toliko bolje pa še tam, 
kjer nemščino le lomije, ali celo ne zastopijo. 
Ako pišemo c. kr. okraj, glavarstvu ali slav. okr. 
šol. svetu v Celje, se nam zrairaj tudi v sloven
ščini odpisuje, zakaj bi se v občinskih pisarnah 
drugače godilo? Slovenščine nezmožni ali jo 
zaničevajoči „purgermeistri", kakoršen je v Loki, 
pa bi naj pobrali „šila in kopita". 


